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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY ON DEFENCE INDUSTRIAL CO-OPERA-
TION AND EXCHANGE OF VIEWS CONCERNING CERTAIN DE-
FENCE MATTERS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Republic of
Hungary, (hereinafter jointly referred to as the Parties),

Reaffirming the importance of maintaining and reinforcing the friendly relations be-
tween the Kingdom of Sweden and the Republic of Hungary;

Noting with satisfaction that the Parties on the 13th of October 1995 entered into an
Agreement Concerning Security Measures for the Protection of Classified Military Data;

Recognizing on-going co-operation efforts between procurement agencies and defence
industries in the two countries;

Directed by the intention to support these co-operation efforts,

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives and Scope

1.1. The Parties will seek opportunities to facilitate and develop defence-related indus-
trial co-operation, with a view to fulfilling the equipment needs of their respective armed
forces.

1.2. The Parties will exchange views concerning certain defence matters i.a. on practi-
cal aspects of peacekeeping and confidence building measures.

1.3. The specific areas and topics for bilateral defence-related industrial co-operation
and exchange of views concerning certain defence matters, including exchange of person-
nel and co-operation between their respective agencies, will be identified jointly by the Par-
ties in separate agreements.

1.4. This Memorandum of Understanding (MoU) and any subsequent arrangements re-
ferring to it are subject to each Party's national laws, regulations and contractual or interna-
tional obligations.

1.5. Any subsequent agreement between one of the Parties and a third Party will not
affect the provisions of this MoU or the obligations of the Parties under this MoU.

Article 2. Organization

2.1. For the implementation of this MoU, the Parties agree to establish a Joint Steering
Committee consisting of not more than three (3) members from each Party, under the co-
chairmanship of a representative from the Swedish Ministry of Defence and of a represen-
tative from the Hungarian Ministry of Defence or the Hungarian Ministry of Industry and
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Trade, both ministries being represented in the Joint Steering Committee. Additional ex-
perts may be invited to the Joint Steering Committee on an ad hoc basis.

2.2. The Joint Steering Committee may establish permanent and/or temporary working
groups within the areas defined in article 1.3. The working groups shall submit their results
to the Joint Steering Committee for approval.

2.3. The Joint Steering Committee shall meet once every year, alternatively in the two
countries and be chaired by the head of the host country's delegation.

2.4. At the end of each meeting, the heads of delegation will produce a joint report.

2.5. The cost of organizing and conducting the individual sessions (including domestic
travel costs) shall be covered by the Party hosting the event, while the cost of international
travel, accommodation and meals shall be borne by the Parties themselves.

Article 3. Confidentiality of Information

All classified military data or materiel exchanged or generated in connection with this
MoU shall be safeguarded in accordance with the security arrangements set out in the
Agreement of 13 October 1995.

Article 4. Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this MoU will be resolved
by consultation between the Parties and will not be referred to an international tribunal or
any third party for settlement.

Article 5. Amendment of the Agreement

Either party may initiate the amendment of this MoU at any time, by way of a written
notice. In such cases the Parties agree to convene a meeting not later than thirty (30) days.

Article6. Effective Date and Duration

6.1. This MoU shall become effective on the date of signing and may be terminated by
either Party by notification to the other Party. It will cease to be in force six (6) months after
the receipt of the notification of termination. Alternatively, the Parties may mutually con-
sent to the termination of this MoU at any time.

6.2. The respective responsibilities and obligations of the Parties regarding security ar-
rangements and the protection of technical data, information and material will continue to
apply irrespective of termination.

6.3. In addition, such termination will be without prejudice to any other obligation or
liability which may have been accepted under the terms of this MoU.
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Done in Stockholm on the 18th of December, 1995, in two copies each, in the Swedish,
Hungarian and English languages; each version being equally authentic. In case of different
interpretation of this MoU the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

THAGE G PETERSON
Minister of Defence

For the Government of the Republic of Hungary:

IMRE DUNAI
Minister of Industry and Trade
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

lEgyCt6ftdsi Nyilatkozat

a Sv6d KirUJyslg korminya

es

a Magyar K6zthrsasAg Kormhnya

k8z6tt

a vddelmi ipari egyittmuak6ddsr6l

* 6s

egyes katonai k6rd6sekben folytatott v61em6nycsr6r61
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A Sv d KirilysiS KornAnya 6s a Magyar K8zthrsasg Kormfnya a tovibbiakban egyfit
mint a Fclek.

fj6Iag mogcr5Wtve a Sv6d Kirilyshg 6s a Magyar K6zhtisas g kf6tti bar" kapmaolat
fenatAninak 6g pOIAiholak fimtossigit

mcgettgedett3ggel nyugthz hogy a Felek kz6ztt 1995. okLtber 13-in I6tedl1t egy
"Egy-zmnny a Svid Kirilysig Kominya 6s a Magyar Kbzthrsasig Korminya kazatt a
katonai min6sitett adatok v6delme tArgylban',

hsmecrve a k t orszig beszerz6si hivalalni Es videluti iparai koz6tt folyamatban Iv6

egyitnmfikbdsi erdfeitdseket,

att6l a cElt61 vezrlve, hogy ezeket az egyttmakodsi ertfcszltiteke t mogassa,

az alAbbiakban itiapodlak meg:
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C61 6a hat~ly

1.1 A Folk kireuik a FcDgyvers Er6&ik fcmcmlsi igtny kicgit6sek E a videlmi
jellega ipari qyitbilfkbdhs &Wt8nzbsinek es fojkets6nek Itebcl.geit

1.2 A Feick veminycatt folytatnak egyes vbdhmi tcmd ~ztl k d6sebra1, tabbek
k~zbtt a bikefcantazrt gyakorlati kdrd6scir6i 6s a bizalomerdsitisral.

1.3 Az irintctt szervezetok k6zatti k8lcs6n~s Allomfinycserie es egyattmilk6derc is
kitc e khtoldal6 v6delini ipari coitm k~ds 6s egyes v6dlmi kid6wkben
folyttott v6lem'nycscrc terateteit es tilarit a Felek ktllt mcgillapodAsokban
hatrozzAk meg.

1.4 Ezen Egyctiatsi Nyilatkozata (a Nyilatkozat) 6s a kapcsol6d6 tov~bbi
mcgillapoddsokra vonatkoz6an a Felck bcs6 t8rvdayeinek, gabilyozdiainak as
szcrz6dses, vagy nemzetkdzi k6telezettstgeinek bat/ya kitcjred.

1.5 A Felek egytke E harmadik fdI k~zdU a kis bbiekben k6trtt megfllapodhs nincs
hatfissal ezen Nyilatkozat rcndelkeziseire, vagy a Feleknek ezen Nyilatkozatb6t ad6d6
kt~clezcttshgeire.

2. Ctd

2.1 Ezen Nyilalkozat virehajthsa cljAb6l a Felek megilapodnak egy a svd
Videlmi Minisztirium 6s a ntagyar Ipari 3 Kere3kcdelmi Minisztirium, vagy
Honvhdemi Minisztiaium khpviscldje, mint thrsln8kfk Eltal v'zetett Kfz s Igazgat6
Bizottshg felfillitisban, amelybe a Felek cgyenk6U neom t~bb, mint hfrom (3) f~t
kildenek. A K6z s Igazgat6 BizottsAgba tovLbbi szakirt6k alkalomszeri bcrvonhsa
mcgcvgdett

2.2 A K~z6s Igazgat6 Bizottshg Aland6 6s'vagy ideiglencs munkacsoportokat ,flIthat
fel az 1.3 pontban meghatkozott terileteken. A munkacsoportok tevkenysigeik
eredminyt j6vihagyisra a K"z8a tgazSat6 Bizottsig c16 tejesztik.

2.3 A K6z6s Igazgst6 Bizottsh8 Evente cy alkalommal, a kit orszigban felvAltva, a
vendiglAt6 orszAg delegici6ja vezet~jinek eln~kletivcl 6ih6sezik.

2.4 A dclegici6vezet"k mindern egycs tanieskozhs vigin kdzos jelcrttst llitanak
6sszc.

2.5 Az egycs ilisek szervczesi 6s lebonyolithsi k6lts6geit (beletrtve a belf-1di utazis
k6hsigeit) az eseminynck otthont ad6 vendglIt6 fol fedezi, rnik6zben a nerzetk~zi
utaztatts, szllis is 6tkezis kltsigeit a Felek n A1I6an Allj~k.
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I.Cu
Az informfici61t v6delme

A Nyilatkozaftal kapcsolatban kicser6lt, vagy keletkezett min6sttett katonai adatokat.
vagy anyagokat az 1995. okt6ber 13-fin alkirt Megfllapodis utasfthminalk megfelel8n
kell v6dcni.

A vitik rende7Me

Ezcn Nyilatkozat 6rtdmez6s, vagy v dgrebajtLsa tckintethben fehnicrfl vitikat a FeIck
egymis k6z6tti tanicskozis (itjfn d6ntik el 6s nem fordulnak nemzetk6zi blr6oshgoz,
vagy harmadik f6lhcz megoldlhirt.

A mcgifllaodis m6dosltisa

A Felck bhrmelyike birmikor irisban kezdcm6nyczheti a Nyilatkozat m6dosltfiAt. Ilyen
esetben a Felck harminc (30) napon bel~l megegyczmek cgy talilkoz6 ncgtartAMban.

Hat~il 6s tartam

6.1 Ezen Nyilatkozat az allir.s napjhn I6p hatilyba ds bfrmelyik FEI &ItaJ a mnsik
F61nek adott -testhssel felmondhat6. A Nyilatkozat a felmondAsr6l sz616 Ertcsit~s
k6zhczvLtele utin hat (6) h6nappal veszfti hathlyht. A Felek k6z6s megegyezwsl ezen
Nyilatkozatot birmikor felmondhatjik.

6.2 A Feleknek a biztonshtgi ds a technikai adatok, infomnnici6k 6s anyagok
v6delm~re vtllalt k6tclezctts6gei ds k8tclesshgei a felmondhst6l fI-ggemafl tovibbra is
alkalmazand6ak.

6 3 Ezen felfil a felmondis nem 6rint senuni olyan katelezettsgct, vagy
felel6ssget, amelyet a Nyilatkozat alapjin fogadtak cl.
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Kdsz~lt Stockholmban 1995. december 18 - dn ket pdldgnyban, sv~d, magyar ds
angol nyelveken, mindegyik vltozat egyformin hiteles. A Nyilatkozat eIt6r6 ertel-
meztse esetan az angol nyeivri vgltozat mdrvad6.

[vEd 43ig Kormgnya nevoben

rage G Peterson
Nemzetvidelmi minister

Magyar K6ztzrsasdg Kormlnya nevtben

Dunai Imre
Ipari E-s kereskedelmi miniszter
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Overeskomnmlse
mellan

Konungrfke Sveriges regerfag
Och
Republiken Ungerns regering
om ffirsvursindustriellt saiarbete och
infornnlonsutbyte
om vissa ffrsvasfrigor

Konngariket Sveriges reSering och Re-
publiken Ungerns regering, i det f'idjande kal-
lade parterria,

sorm bekriftar betydelsen av att uppritthi-
la och frimja de vAnskapliga fbrbindelserna
mllan Konungariket Sverige och Republi-
ken Ungern,

som med tillfredsstfillelse beaktar att par-
terna den 13 oktober 1995 ingick en Overens-
kommelse r6rande sikerhetsskyddsAtglrder
fbr skydd av f6rsvarshemliga uppgifter,

som noterar de pAgiende samarbets-
striivandena mellan de upphandlande myn-
digheterna och f'rsvarsindustrierna i de bkda
lAnderna,

som vigleds av sin frresats att frhmja dessa
samarbetsstrAvanden,

har komrnit 6verens om C81jande.

ARTIKEL I
SYFTE OCH OMFATTNING

1.1 Parterna skall saka mIjligheter att un-
derlitta och utveckla fo-rsvarsrelaterat indu-
strieUt samarbete i syfte att tillfredsstilla sina
respektive flirsvarsmakters niaterielbehov.

1.2 Parterna skall utbyta information om
vissa forsvarsfragor bl.a. om praktiska aspek-
ter av fredsbevarande och fbrtroendeskapan-
de AtgArder.

1.3 Sfirskilda omrAden och imnen fO~r bila-
terait trsvarstrlaterat industriclut samarbete
och utbyte av information om vissa frrsvars-
frAgor, diribland utbyte av personal, och
samarbete mellan sina respektive beh6riga
myndigheter skall av parterna gemensamt be-
stimmas i sirskilda avtal.

1.4 Denna overenskomrnelse och efter-
ib1jande avtal i anslutning till den skall vara

understild vardera partens nationella lag-
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stiftning, dess f-oreskrifter samt dess kon-
traktsenliga eller internationella Ataganden.

1.5 Senare avtal som ntgon av parterna
inghr med en tredje part skall inte inverka pA
bestlmmelserna i denna dverenskommelse
eller pt parternas fdrpliktelser enligt denna.

ARTIKEL 2
UPPLAGGNING

2.1 For tillimpning av denna i5verenskom-
melse ar parterna 6verens om att uppratta en
gemensam styrkommitti bestfiende av hbgst
tre (3) medlemmar frhn vardera parten under
gemensamt ordfbrandeskap av en fdretridare
for det svenska fbrsvarsdepartementet och en
fldretradare ffir det ungerska fidrsvarsministe-
riet eller det ungerska ministeriet fidr industri
och handel, vilka bhda ministerier fdretrads i
den gemensamma styrkommitt~n. Ytterliga-
re experter kan inbjudas till den gemensam-
ma styrkommittdn pA ad-hocbasis.

2.2 Den gemensamma styrkommittdn kan
uppritta permanenta och/eller tillfdlliga ar-
betsgrupper inom de omr.Aden som anges i
artikel 1.3. Arbetsgrupperna skall dverlimna
sina resultat till den gemensamma styrkom-
mitten Aon godkannande.

2.3 Den gemensamma styrkommitt~n skall
m~tas en gAng om ret, vaxelvis i de bhda
linderna och ordfdrande skall vara ledaren
f'r virdlandets delegation.

2.4 Efter vare m6te skall delegationsledar-
na sammanstaflla en gemensam rapport.

2.5 Kostnaderna fdr att anordna och ge-
nomfidra mbtena (diribland kostnaderna fAr
inrikes resor) skall bestridas av den part som
stAr som vNird fdr moter, medan kostnaderna
for utrikes resor, inkvartering och mhltider
skall bbras av respektive part.

ARTIKEL 3
SEKRETESSBELAGD INFORMATION

All sekretessbelagd militir information
och allt shdant material som utbyts eller
framstiills i samband med denna overens-
kommelse skall skyddas i enlighet med saker-
hetsskyddshtgdrderna i avtalet den 13 okto-
ber 1995.
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ARTIKEL 4

TVISTLOSNING
Varje tvist om tolkningen eller tillamp-

ningen av derma ioverenskommelse skall 16-
sas genom samrAd parterna emellan och inte
hAnskjutas till ntgon internationell tribunal
eller nigon tredje part for losning.

ARTIKEL 5
XNDRING AV OVERENSKOMMELSEN

Vardera parten kan rdranstalta om att ind-
ra denna overenskommelse nir som heist ge-
nor skriftligt meddelande. I sAdant fall ar
parterna dverens om att inkalla ett mote se-
nast inom trettio (30) dagar.

ARTIKEL 6
IKRAFTRADANDE OCH VARAKTIG-
HET

6.1 Denna 6verenskommelse trader i kraft
vid undertecknandet och skall kunna sAgas
upp av endera parten genom meddelande till
den andra paten. Den skall upph6ra att gWlla
sex (6) m~nader efter dagen fMr mottagandet
av uppsdgningen. Alternativt kan parterna
komma overens om att slga upp den nAr sor
heist.

6.2 Vardera partens ansvarighet och fi6r-
pliktelser betriffande sakerhetsskyddsAtg§r-
der och skydd av tekniska uppgifter, infor-
mation och material skall fortsiitta att gAlla
Aven efter det att dverenskommelsen har
upphort att gAlla.

6.3 Dessutorn ar overenskommelsens upp-
horande utan verkan for varje annan f'5rplik-
telse eller skyldighet sor parterna har iklitt
sig enligt bestAmmelserna i den.

Upprittad i Stockholm den 18 december
1995 i tvA exemplar pA svenska, ungerska och
engelska, varvid alla versionerna ar lika gilti-
ga. I hlndelse av olika tolkning av denna
overenskommelse skall den engelska texten
ha fdretrade.
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F~r Konungariket Sveriges regering

Thage G Peterson
Fbrsvarsminister

For Republiken Ungerns regering

imre Dunai
Industri- och handelsminister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE HONGRIE CONCERNANT LA COOPERATION INDUSTRIELLE EN
MATIERE DE DEFENSE ET LES ECHANGES DE VUES SUR CER-
TAINES QUESTIONS RELATIVES A LA DEFENSE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvemement de la Republique de
Hongrie (ci-apr~s d~nomms " les Parties "),

Rgaffirmant l'importance de maintenir et consolider les relations amicales entre le
Royaume de Suede et la R~publique de Hongrie,

Notant avec satisfaction que le 13 octobre 1995, les Parties ont conclu un Accord rela-
tif aux mesures de s~curit6 pour la protection des donn~es militaires classifi~es,

Reconnaissant les efforts continus de cooperation d6ploy~s par les organismes d'acqui-
sition et les industries de defense dans leurs deux pays,

Anim~s de la volont6 de soutenir lesdits efforts de cooperation,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectifs et porte

1.1. Les Parties s'attacheront A favoriser et d6velopper la coop6ration industrielle en
mati&re de d6fense, afro de r6pondre aux besoins en 6quipements de leurs forces arm6es re-
spectives.

1.2. Les Parties proc6deront A des 6changes de vues concernant certaines questions rel-
atives i la d6fense, notamment les aspects pratiques des mesures touchant au maintien de
la paix et i l'instauration de la confiance.

1.3. Les domaines et sujets sp6cifiques concernant la coop6ration industrielle en mat-
ire de d6fense bilat6rale et les 6changes de vue sur certaines questions relatives A la
defense, notamment les 6changes de personnels et la cooperation entre leurs organismes re-
spectifs, seront d6finis conjointement par les Parties dans le cadre d'accords s6par6s.

1.4. Le pr6sent M6morandum d'accord (MA) et tous arrangements ult6rieurs s'y rap-
portant sont subordonn6s aux lois et r6glementations nationales, ainsi qu'aux obligations
contractuelles ou internationales, de chacune des Parties

1.5. Tout accord ult6rieur entre l'une des deux Parties et une Partie tierce n'aura pas
d'incidence sur les dispositions du pr6sent MA ni sur les obligations des Parties d6coulant
dudit MA.

Article 2. Organisation

2.1. Aux fins de la mise en ouvre du pr6sent MA, les Parties conviennent de constituer
un Comit6 directeur conjoint compos6 de trois (3) membres au plus de chaque Partie, plac6s
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sous la copr6sidence d'un repr6sentant du minist~re su6dois de la D6fense et d'un repr6sen-
tant du ministbre hongrois de la Dffense ou du ministre hongrois de l'Industrie et du Com-
merce, les deux minist~res 6tant repr6sent6s au sein du Comit6 directeur conjoint. En outre,
des experts peuvent 6tre invit6s aupr~s du Comit6 directeur conjoint dans le cadre de mis-
sions ad hoc.

2.2. Le Comit6 directeur conjoint est habilit6 A constituer des groupes de travail per-
manents et/ou temporaires dans les domaines vis6s A Particle 1.3. Ces groupes de travail so-
umettront les r6sultats de leurs travaux au Comit6 directeur conjoint pour approbation.

2.3. Le Comit6 directeur conjoint se r6unira une fois par an, alternativement dans les
deux pays, et sera pr6sid6 par le chef de la d616gation du pays h6te.

2.4. A l'issue de chaque r6union, les chefs de d616gation produiront un rapport com-
mun.

2.5. Les frais relatifs i r'organisation et au d6roulement de chaque session (y compris
les frais de voyage l'int6rieur du pays) seront couverts par la Partie accueillant l'6v6ne-
ment, tandis que les frais relatifs aux voyages internationaux, i r'h6bergement et aux repas
seront supportis par les Parties elles-m~mes.

Article 3. Confidentialit de l'information

Toutes les donn6es militaires classifi6es et toute la documentation 6chang6e ou pro-
duite en lien avec le pr6sent MA seront sauvegard6es conform6ment aux arrangements en
matibre de s6curit6 d6finis dans 'Accord du 13 octobre 1995.

Article 4. RNglement des difftrends

Tout diff6rend concemant linterpr6tation ou l'application du pr6sent MA se r6glera par
la voie de la consultation entre les deux Parties, et ne sera pas renvoy6 devant un tribunal
international ni aucune tierce Partie.

Article 5. Amendement du present Accord

A tout moment, chacune des deux Parties peut proposer r'amendement du pr6sent MA
par voie de notification 6crite. Dans ce cas, les Parties conviennent de convoquer une
r6union dans un d6lai n'exc6dant pas trente (30) jours.

Article 6. Date effective et dur~e

6.1. Le pr6sent MA prendra effet i la date de signature. Chacune des Parties peut y
mettre fin par notification adress6e i 'autre Partie. I cessera d'8tre en vigueur six (6) mois
apr~s r6ception de la notification de cessation. Les Parties peuvent 6galement d6cider A tout
moment de la cessation du pr6sent MA par consentement mutuel.

6.2. Les responsabilit6s et obligations respectives des Parties concernant les arrange-
ments en mati~re de s6curit6 et la protection des donn6es, informations et documentation
techniques continueront de s'appliquer ind6pendamment de la cessation du MA.
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6.3. En outre, la cessation ne portera pas atteinte i toute autre obligation qui aurait 6t:
accept~e aux termes du present MA.

Fait A Stockholm le 18 d~cembre 1995 en deux exemplaires chacun, en langues su~do-
ise, hongroise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation di-
vergente du present MA, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
Le Ministre de la defense,

THAGE G PETERSON

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

Le Ministre de l'Industrie et du commerce,

IMRE DUNAI


